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 رقديتكلمة الشكروال

 الرحيمن حمبسم اللّه الر 
وتوجيهاته, حتى تتمكن الباحثة الحمدلله ربّ العالمين, الحمد لله الذي منح نعمه 

المشاكل والتحديات في ترجمة الكتب التراثية لطلبة إكمال البحث العلمي بعنوان " من
 "2024/202٥معهد اللقمانية الإسلامي السلفى في يوجياكرتا سنة دراسية 

والصلاة والسّلام على نبينا محمّد صلّى الله عليه وسلّم وعلى آله وصحبه أجمعين 
و في الآخرة.  ذي نأمل في شفاعته في هذا العالمدموا الإرشاد لحقيقة البشرية, الالذين ق

وأدركت الباحثة أن إعداد هذا البحث لم يكن كاملا لولا المساعدة والتوجيه والتحفيز من 
 مختلف الأطراف. ولذلك تود الباحثة أن تشكر إلى:

كاليجاكا الإسلامية   سونان  , الماجستير رئيس جامعةهيديالاستاذ الدكتور نور  .1
 ياكرتا.الحكومية يوج

الماجيستير عميد كلية العلوم التربوية وتأهيل المغلمين الأستاذ الدكتور سيغيت فورنما,  .2
 يوجياكرتا. الحكومية بجامعة سونان كاليجا كا الإسلامية

ستاذ نور الهدى,  الماجيستير رئيس قسم تعليم اللغة العربية بجامعة سونان كاليجاكا الأ .3
 يوجياكرتا.الإسلامية الحكومية 

 ةالأكادمي ة, كالمشرف الأدبالماجيستير , اءشهداء سستاذة نالأ .4
مشرف على أطروحة التخرج،  ك  هلأستاذ الدكتور عبد المنيب, الماجيستير, بصفتا .٥

 يلمالع  الوقت الذى استفرقة لإكمال هذا البحث  صائحالن  أشكره على كل التوجيهات
هيل العلمين بجامعة سونان ة وتأويوالموظفين في كلية العلوم الترب اتذتجميع الأسا .6

 الذين بصبر هم وجهوني طوالالقت يوجياكرتاكاليجاكا الإسلامية الحكومية 
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اللقمانية معهد  مديرك  هماستى حمنة, بصفتي سيدةو نا عيم الوا عين كياهى السيد   .7
 .المعرفة الدينية لطلب فرصةالالإسلامية  في يوجياكرتا، التي أتاحت لي 

ستوى الم فى طلابالللقمانية الإسلامية، وخاصة امعهد في  جميع المعلمين والطلاب .8
ويقدموا مشركة هادفة في  الذين وافقوا على أن يكونوا موضوعًا للبحث  ومةودالمألفية 

 هذا البحث
، أبي، أمي، أخي، الذين كانوا دائما مصدر القوة، والتحفيز، والدعاء، الحبيبةعائلتي  .9

 ثبحالوالدعم، والحب في كل خطوة خطوها 
 والكفاح خلال   الحماس  نانيشاركو ي، الذين  2021زملائي في دراسة اللغة العربية دفعة   .10
فصل بخاري المدومه وغرفة الفى ، وخاصة طلاب السلاميةللقمانية معهد اصدقاء الأ .11

، شكرا لكم على صمودكم، كفاحكم، دعمكم لبعضكم البعض، ومشاركتكم ۱0
 .اسة والخدمةالقصص والتجارب في خضم كفاحكم في الدر 

أشكرحبيبتيَّ الاثنتين، إنتان نور عفني وجيني رستياني، شكراً لكما على الدوام لكونكما  .12
الفرح والحزن، والطاقة، والعلم، وعلى قصص بيتي الثاني، والمكان الذي أشارك فيه ك

سعينا لبناء الألفة والمحبة، رغم كل الانشغالات التي نقوم بها. شكرا لكما على الدعم 
  ات الثمينة التي أصبحت جزءًا لا يتجزأ من هذه الرحلةلضحكات واللحظوا

، الذين يخصصون وقتهم لمشاركة القصص، “PLP MUPAT” شكراً أيضاً لأصدقاء .13
 .وقضاء العطلات معاً، والحفاظ على التماسك دائماً 

على الرغم من صعوية الأموال في كثير من  لنفسي، شكراً على كل خطوة اتخذتها،و  .14
سعادة ودموع سالت في الخفاء، لكنني اخترت النهوض  شكراً على كل. يان الأح

والمثابرة. شكراً على كل أمر لم يعجبني أو لم أرغب فيه، لكنني اخترت مواصلته بقلب 
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كفاح الخفيف. شكراً على كل إرهاق شعرت به، لكنني واصلت المثابرة. شكراً على 
على تحقيق أحلام و تكمال ما بدأته، سالا علىو ، شكراً التي لا  أحيانا وفقا لرغبات

رغم أن على الاستمرار والدي دائماً كما تريد، لأن أحلامهم هي أحلامي. شكراً 
الشك لم يغادر أبداً رغبة في الاستسلام. أعلم أن هذه الرحلة لم تكن سهلة، لكن 

ريعة تكن سالرحلة لم تكن مثالية، ولم وإن كان انظر إلى أننا وصلنا إلى هذه النقطة، 
أكثر من كافٍ. أنا فخور المتابرة الآخرين، لكن اختيار الاستمرار في المحاولة كما 

 ةبك، أنت رائع
لجميع الأطراف التي قدمت الدعم، سواء بشكل مباشر تود الباحثة أن تشكر أخيراً،  .1٥

 كبير في  معزي. إن مساعدتهم واهتمامهم  البحث العلمى  أو غير مباشر، في إنجاز هذه
 سير هذا البحث حسن

 
 202٥فبراير  2٥يوجياكرتا, 

 الباحثة
 
 
 ة نورانيةأم عائش

21104020014 
 

 

 

 



 

12 

ABSTRAK 

 Ummu 'Aisyah Nuroniyyah “Problematika dan Tantangan 

Penerjemahan Teks Kitab Kuning Santri Pondok Pesantren Al-Luqmaniyyah 

Yogyakarta Tahun Ajaran 2024/2025”. Skripsi. Yogyakarta: Fakultas Ilmu Tarbiyah 

dan Keguruan Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta, 2025. 

Penelitian ini berasal dari fenomena yang nyata di lapangan, dimana masih 

banyak santri yang mengalami kesulitan dalam menerjemahkan kitab kuning. Maka 

dari itu peneliti bertjuan untuk mengetahui faktor-faktor kesulitan yang sedang 

dialami oleh santri dalam proses penerjemahan yang menyebabkan hasil terjemahan 

terasa kaku, sulit dipahami, dan tidak jarang menimbulkan kesalahpahaman makna. 

Hal ini membuat hasil terjemahan sering kali terasa kaku, sulit dipahami, bahkan 

tidak jarang menimbulkan kesalahpahaman makna. 

Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif deskriptif. Data diperoleh 

melalui observasi, wawancara dengan santri tingkat Alfiyyah 2 dan ustadz pengajar, 

serta dokumentasi pendukung. Analisis data dilakukan secara interaktif dengan 

menggunakan tahapan reduksi data, penyajian data, dan penarikan kesimpulan, 

sehingga mampu menggambarkan problematika penerjemahan.  

Hasil penelitian menunjukkan bahwa problematika penerjemahan santri 

terbagi menjadi dua, yaitu problematika linguistik dan non-linguistik. Dari sisi 

linguistik, kesulitan terbesar adalah memahami struktur kalimat dan mencari 

padanan kata yang sesuai dalam bahasa Indonesia. Sementara dari sisi non-

linguistik, terdapat faktor rendahnya motivasi, keterbatasan referensi, serta kondisi 

psikologis santri turut memengaruhi kualitas terjemahan. Di sis lain ditemukan  

berbagai strategi yang dilakukan, seperti penggunaan metode terjemah harfiyah dan 

ghairu harfiyah, peningkatan penguasaan kosakata melalui hafalan, serta bimbingan 

intensif dari ustadz. Dengan ini hasil, penelitian diharapkan dapat menjadi masukan 

berharga bagi pengembangan pembelajaran penerjemahan di pesantren maupun 

kajian akademik penerjemahan secara umum. 

Kata Kunci: Penerjemahan, Kitab kuning, Problematika linguistik, Santri 

Pondok Pesantren 
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 الملخص 

لطلبة معهداللقمانية   الكتب التراثيةأم عائشة نورانية "المشاكل والتحديات في ترجمة  
البحث العلمى. ". 2024/202٥الإسلامي السلفى في يوجياكارتا سنة دراسية 

كلية العلوم التربوية اوتأهيل العلمين جامعة سونان كاليجاكا الإسلامية : يوجياكارتا
 202٥الحكومية يوجياكرتا, 

العديد من يأتي هذا البحث من ظاهرة حقيقية في هذا المجال، حيث لا يزال هناك  
الطلاب الذين يواجهون صعوبات في ترجمة الكتبالتراثية. إذًا، يهدف الباحث إلى معرفة 
عوامل الصعوبة التي يعاني منها الطلاب في عملية الترجمة والتي تجعل نتائج الترجمة تبدو 

 م وغالبًا ما تتسبب في سوء فهم المعنى. وهذا ما يجعل نتائج الترجمة فيجامدة وصعبة الفه
 كثير من الأحيان تبدو متصلبة وصعبة الفهم، وغالبًا ما تتسبب في سوء فهم المعنى.

يستخدم هذا البحث المنهج الكيفي الوصفي. وقد تم جمع البيانات من خلال  
والأساتذة المشرفين، بالإضافة  "الثانيةالملاحظة، والمقابلات مع طلاب "مستوى الألفية 

يل البيانات بطريقة تفاعلية باستخدام مراحل: تقليص البيانات، إلى الوثائق الداعمة. وتم تحل
 .وعرض البيانات، واستخلاص النتائج، مما أتاح القدرة على وصف مشكلات الترجمة

مشكلات أظهرت نتائج البحث أن مشكلات ترجمة الطلاب تنقسم إلى قسمين:  
فهم تراكيب الجمل  عوبات فيلغوية غير لغوية. فمن الناحية اللغوية، تكمن أكبر الص

والبحث عن المرادفات المناسبة في اللغة الإندونيسية. أما من الناحية غير اللغوية، فتؤثر  
عوامل مثل: ضعف الدافعية، ومحدودية المراجع، بالإضافة إلى الحالة النفسية للطلاب على 

ا، مثل الترجمة. ومن جهة أخرى، تم العثور على استراتيجيات مختلفة يتم اتباعهجودة 
استخدام طريقت الترجمة الحرفية وغير الحرفية، وتعزيز إتقان المفردات من خلال الحفظ، 
فضلًا عن التوجيه المكثف من الأساتذة. وبناءً على هذه النتائج، يؤُمل أن يكون هذا 
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وكذلك في الدراسات  ة لتطوير تعليم الترجمة في المعهد الدينيةالبحث بمثابة مساهمة قيم
 ية للترجمة بشكل عام.الأكاديم

 , المشكلات, الطلاب المعهد الكتب التراثيةالكلمات المفتاحية: الترجمة, 
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 ولالفصل الأ 
 المقدمة

 خلفية البحث .أ
، إحدى  الإسلامي السلفي  "في بيئة معهد "اللقمانية  تراثيةالكتب ال  تعتبر ترجمة

ويهدف إلى تسهيل فهم الطلاب للنصوص  . المهارات التي يجب أن يتقنها الطلاب
ترجمة . ولكن في الواقع العملي، يدرسها التيالتراثية صوص العربية الن فيرتدة الواردة الم

بات التيى   عصوباتواكثر المن مشكلات متنوعة.  لاتنفك  اللقمانية    فيالكتب التراثية  
بدون بشكل عام تتم كتابة الكتب التراثيية ة. عوبة اللغويالطلاب هي الصيشعر بها 

مضطرين   المعقد، وهذا ما يجعل الطلاباثية  تر الحركات وتستخدم أسلوب اللغة العربية  
الصرف حتى يتمكنوا من تحديد وظيفة الكلمة في  إلى الفهم الجيد لعلمي النحو و

فهم اللغة العربية، ولذلك غالبًا خلفية قوية في  الجملة. ولكن لا يمتلك جميع الطلاب
. الخبر  تحديد المبتدأ وو   ما يجدون صعوبة في الجوانب اللغوية، مثل: تمييز تراكيب الجملة

أيضًا صعوبة في جانب  إلى جانب ضعف فهمهم لتراكيب الجمل، يواجه الطلابو 
لية في المفردات، فهم لا يمتلكون حصيلة لغوية غنية ومتنوعة، مما يتطلب منهم دقة عا

اختيار المرادفات المناسبة في اللغة الإندونيسية. وهذا الأمر يؤدي إلى ظهور الترجمة 
ظهر مشكلات أخرى أيضًا من محدودية فهم السياق. ت .جامد ويصعب فهمهال  بشك

مشكلات غير لغوية، مثل:  فإلى جانب المشكلات اللغوية، غالبًا ما يواجه الطلاب
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التي تتم دراستها. فالكثير منهم يعانون من  تراثيةالكتب القلة الرغبة في قراءة نصوص 
ته، بالإضافة إلى أن بعضهم يشعر بالكسل رجمالكسل في قراءة وفهم النص الذي تتم ت

  .بعمق تراثيةالكتب الفي دراسة محتوى نصوص 
لترجمة بحد ذاتها ليست مجرد نقل الكلمات من لغة إلى أخرى، بل هي محاولة ا
الرسالة بالكامل مع مراعاة السياق اللغوي والثقافي. وتعتبر الترجمة نشاطاً بالغ لإيصال  

 الثقافات، خاصة بين اللغتين الإندونيسية والعربية. وتشكل بينالأهمية في التواصل 
تحديًا بحد ذاته، وذلك بسبب وجود تعقيدات   ترجمة اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية

ن ترجمة نص من إ .1ين غالبًا ما تثير التحديات في عملية الترجمةواختلافات بين اللغت
هناك العديد من العقبات في عملية الترجمة. ومن ف  لغة إلى أخرى تعُد أمراً ليس بالهين،

شكلات التي تحدث: ضعف الإلمام باللغة المصدر، وكذلك عدم إتقان اللغة بين الم
جم اللغة العربية؛ لأن النصوص العربية غالبًا . وفي هذا السياق، لا يتقن المتر سهدفةالم

ي دراسة  .2ندونيسيةالإما تحمل معانٍ لا يمكن إيجاد مقابل مكافئ لها في اللغة 
عن المشكلات التي تحدث في عملية ترجمة العناصر الثقافية من اللغة  أجراها

لثقافة لا يمكن الإندونيسية إلى اللغة العربية، ذكر في بحثه أن العلاقة بين اللغة وا
 .3فصلها. ولذلك، فإن المشكلات الثقافية قد تكون عاملًا رئيسيًا في عملية الترجمة

أن الاختلافات في التركيب النحوي والثقافة بين اللغتين الإندونيسية  ة ذكرااس در في

 
1 Ahmad Sobri et al., “Perbedaan Penerjemahan Gramatikal Bahasa Arab Dan Bahasa 

Indonesia,” Jurnal Edukasi 1, no. 3 (2024): 316–24, https://doi.org/10.60132/edu.v1i3.184. 
2 Burhan Djamaluddin and Nurlailah Nurlailah, “Problematika Penerjemahan Teks Bahasa 

Arab Ke Bahasa Indonesia: Studi Kasus Alih Bahasa Alqur’an Departemen Agama 1976,” SULUK: 

Jurnal Bahasa, Sastra, Dan Budaya 5, no. 2 (2024): 241–52, 

https://doi.org/10.15642/suluk.2023.5.2.241-252. 
3 Muhamad Aqil Maulana, “Problematika Penerjemahan Arab-Indonesia,” AL IBRAH: 

Journal of Arabic Language Education 5, no. 2 (2022): 15–31, 

https://doi.org/10.24256/jale.v5i2.3417. 
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والعربية تؤثر على عملية الترجمة. بالإضافة إلى ذلك، فإن الاختلافات في استخدام 
ات بين اللغتين الإندونيسية والعربية لها تأثير على الترجمة. وإلى جانب ما سبق، المفرد

تؤثر على الترجمة هي: استخدام المفردات بين اللغتين  فإن العوامل الأخرى التي
فية والدينية، وكذلك العوامل النفسية الإندونيسية والعربية، والاختلافات في المعايير الثقا

عقبات الترجمة تتمثل في الجوانب اللغوية وغير اللغوية والثقافية. وتركز   عند  .4اللغوية
خل بين اللغة والثقافة. أما العقبات غير اللغوية، داالعقبات اللغوية بحد ذاتها على الت

لًا عن قلة الوسائل فتتعلق بضعف إتقان المترجم للغة الهدف ونظريات الترجمة، فض
جهونها فهي تتعلق بالثقافة، والتي ترتبط بالمقابلات بين الداعمة. أما العقبات التي يوا

يضًا من زاوية أخرى، ففي عملية أ  . ويمكن النظر إلى مشكلة الترجمة٥ثقافتين مختلفتين
جمة هناك اهتمام رئيسي لدى المترجم عند نقل معنى اللغة المصدر إلى اللغة التر 
ولكن العامل اللغوي هنا أكثر  .ية، وهو ما يتعلق بالعوامل اللغوية والثقافسهدفةالم

كر ذلك ذ  أن العامل الثقافي بحد ذاته يكون مخفيًا، وقد وضوحًا، في حين
ظهر المشكلات المذكورة أعلاه أن الترجمة ليست مجرد نشاط فني، بل هي  6.انيسولت

عملية معقدة تتطلب قدرات لغوية وفهمًا ثقافيًا ومهارات تحليلية قوية. وبناءً على 
الديني ليكون مكانًا لهذا البحث؛ لأن  الخلفية، اختار الباحث معهد اللقمانيةهذه 

الكتب  دراسة التي لا تزال تحافظ على تقاليد هدهذا المعهد يعُرف بأنه أحد المعا
إتقانه حتى يتمكن من  ث تعُد عملية الترجمة أمراً مهمًا ينبغي على الطالبيح.  تراثيةال

دراستها، ولكن لا يزال الكثير منهم يواجهون صعوبة في الترجمة. فهم النصوص التي تتم  

 
4 Sobri et al., “Perbedaan Penerjemahan Gramatikal Bahasa Arab Dan Bahasa Indonesia.” 
5 Irhamni, “Hambatan Penerjemahan Teks Bahasa Arab Ke Dalam Bahasa Indonesia : 

Pengalaman Mahasiswa Sastra Arab,” Bahasa Dan Seni 39, no. 2 (2011): 221–36. 
6 Irhamni. 
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مق عن المشكلات بعوبناءً على ذلك، يؤمل أن يتمكن هذا البحث من الكشف 
بالإضافة إلى تقديم   تراثيةالكتب ال  والتحديات التي يواجهها الطلاب في ترجمة نصوص

وكذلك في إندونيسيا  هد الدينيةمساهمة أكاديمية مفيدة لتطوير دراسات الترجمة في المعا
 بشكل عام

 أسئلة البحث .ب 
وجياكرتا ي في الإسلامية اللقمانيةمعهد  التي يواجهها طلاب ما هي المشكلات .1

 ؟التراثيةفي ترجمة نصوص الكتب 
في معهد طلاب الكيف يمكن التغلب على مشكلة الترجمة التي يواجهها  .2

 النصوص الدينية؟في ترجمة يوجياكرتا  الإسلامةاللقمانية

 أهداف البحث .ج
يوجياكرتا الإسلامية اللقمنانية معهد  فى طلاباللمعرفة المشكلات التي يواجهها  .1

 .تراثيةالكتب ال وصفي ترجمة نص
لطلاب ل  تراثيةلمعرفة الجهود المبذولة في معالجة مشكلات ترجمة نصوص الكتب ال .2

 .في يوجياكرتا الإسلامية اللقمانيةالمعهد دار العقيدة في 
 فوائد البحث  .د

 وائد التاليةفيوفر هذا البحث ال
 الفوائد النظرية .1

جمة نصوص الكتب تر تواجهها عند    الطلاب  للتحديات التيعميق  توفير فهم   (أ
إلى التراثية ، بالإضافة إلى إثراء المعرفة حول نظرية ترجمة اللغة العربية التراثية
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معرفة اللغة الإندونيسية الحديثة، والتي كانت غير معروفة في السابق، وكذلك  
 .على مختلف المشكلات اللغوية والثقافية التي تظهر في هذه العملية

التراثية صوص الكتب في ترجمة نالمعهد ة في جممساعدة في تحسين جودة التر  (ب
 .التي يقوم بها الطلاب

 الفوائد العملية  .2
بالنسبة للباحثين، يتُوقع منهم تطوير مهاراتهم في ترجمة النصوص العربية، كما  (أ

طلاب اليتُوقع منهم تقديم مزيد من المعلومات حول المشكلات التي يواجهها  
 .التراثية النصوص ةفي ترجمالإسلامية اللقمانيةعهد م

تعلقة ، خاصة المطريقة التعليمتحسين  فى  بالنسبة للمعلمين، يتُوقع منهم  (ب
 .بترجمة النصوص العربية

بالنسبة للطلاب، يتُوقع أن يزيدوا من معارفهم ويحسنوا قدراتهم في دراسة  (ج
 .، والتي تهدف إلى فهم العلوم الدينيةالتراثيةالكتب 

الدينية، يمكن أن يكون ذلك مدخلًا لتحسين   يةعهد هذ الدينبالنسبة للم (د
 .الدينية عهدجودة التعليم وجودة الم

 السابقة سات  راالدد .ه
إلى بعض المراجع البحثية السابقة  ةالباحث تبعد إجراء دراسة مرجعية، أشار 
 :، ومنها ما يليتهابج ةذات الصلة بالرسالة التي سيقوم الباحث

" Bintang Rosada, Ikke Wulan Dari"البحث كتبة  ،الأول 

 Problematika Penerjemahan Bahasa Arab-Indonesia Bagi)بعنوان"

Mahasiswa Prodi BSA STAIN Madina dan Prodi PBA IAIN 

Bengkulu)".(Problematika Penerjemahan Bahasa Arab-Indonesia 

Bagi Mahasiswa Prodi BSA STAIN Madina dan Prodi PBA IAIN 
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Bengkulu), نتائج هذا البحث تظهر أن هناك عدة عوامل تسبب صعوبة على
وبة الطلاب في ترجمة النصوص العربية إلى اللغة الإندونيسية، ومن بين أسباب صع

، النحوية، الدلالية، صرفيةالالعوامل  .لغويةاللغوية وعوامل غير العوامل هي الترجمة 
لعوامل غير عوامل اللغوية، بينما االهي عوامل موجودة في  صطلحات البنيوية، والم

 .اللغوية هي حالة أو ظروف الطالب نفسه
ذات صلة لأنها تتناول نفس المشكلات في ترجمة النصوص   بحثتعتبر هذه ال

تترجم النصوص العربية العادية، بينما تركز هذه البحث  العربية. أما الفرق فهو أن هذه  
 التراثيةالكتب  الدراسة على ترجمة

 Ilyas Rifa’I Firman Heryana, Didih“ البحث كتبة، نيالثا

Wahyudin”   بعنوان“Problematika Penerjemahan Teks Berbahasa 

Arab Ke Dalam Bahasa Indonesia”,   نتائج هذا البحث تظهر أن العديد من
العلمية.   الأبحاثصعوبات في ترجمة النصوص العربية في  الالطلاب لا يزالون يواجهون  

ث المشاكل التي يواجهها الطلاب أثناء الترجمة، بالإضافة إلى شرح  ا يوضح البحكم
المجلات العلمية، ويقدم حلًا يجب اتباعه عند مواجهة الباحثون  المشاكل التي يواجهها  

وم المعلمون ببذل جهود هذه المشاكل. لا يقتصر الأمر على الطلاب فحسب، بل يق
شاكل التي يواجهونها أثناء الترجمة. أما الفرق لما نعو لمساعدة الطلاب على التغلب 

  .الفرق في موضزع البحثفهو البحث  اذبه
بعنوان  ”Nashiruddin Baidan“ البحث كتبة ،الثالث

“Problematika Penerjemahan Al-Qur’an dalam Bahasa 

Indonesia”,  تفسير القرآن الكريم،في يركزو الباحث نتائج هذا البحث تظهر أن 
المشكلات والتحديات من  بشكل أكبر    بحثال  ا. ركز هذالنتائج التي تمت ترجمتها  فىو 
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إلى مناقشة التفسير والتأويل  الباحث ، بينما يميلالكتب التراثيةالتي يواجهها مترجم 
 .المتنوع

بعنوان  ”Amilatul Machfiyah“البحث العلم من  ،الرابع
“Problematika Penerjemahan Mahasiswa pada Mata Kuliah 

Tarjamah Fauriyyah di Jurusan Pendidikan Bahasa Arab UIN 

Sunan Kalijaga Tahun Akademik 2021/2022” 
مشكلات   ، توجد مشكلات في الترجمة تتمثل فيبحثمن النتائج الواردة في ال

بدقة الصعوبات التي يواجهها الطلاب، فيه لغوية ومشكلات غير لغوية. كما تذكر 
الجهود التي يبذلها الأساتذة والطلاب في التغلب على مشكلات الترجمة. أما  رحتشو 

 ويركز على الأخطاء التي يواجهها الطلاب عند الترجمة،  هو فى البحثبهذا الفرق 
 .يركز على تحليل نتائج الترجمة التي قام بها الطلاب

 Upaya“  بعنوان ”Nila Mustabsyiroh“ البحث العلم من ،الخامس

Guru Dalam Mengatasi Problematika Linguistik (kosakata) 

pembelajaran Bahasa Arab Daring di Mts Manahijul ‘Ulum 

Plaosan Pati)  نتائج هذا البحث تظهر أن في تعليم اللغة العربية عبر الإنترنت
لغوية التوجد مشاكل لغوية وغير لغوية، ولكن من بين هاتين المشكلتين، فإن المشكلة  

مشكلات غير يوجد فيه بالإضافة إلى المشكلات اللغوية،  هي الأبرز .)المفردات(
. قلة 3. عدم كفاية وقت التعلم 2الطلاب  قلة محتفير .1ذكرها، وهي: لغوية تم 

يقدم . الخلفية التعليمية للطلاب. بالإضافة إلى ذلك، 4الألفة بين المعلم والطلاب 
ت( التي يواجهها الطلاب من خلال:  لات اللغوية )المفرداشكجهودًا لمعالجة المالبحث  

   .. توفير مواد تعليمية داعمة3المفردات . حفظ 2. استخدام التطبيقات الداعمة 1
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حيث يركز هذا البحث على  نظرية فيأما الفرق بين هذا البحث فهو 
ل أص. 2. معنى الكلمة 1: التي تناقش إلى شكلات اللغويات،الممشكلات بينما 

 هذا البحث يركزعلى تغيير النصوص من لغة إلى أخرى  مة. أما . دلالة الكل3الكلمة 
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 الفصل الخامس
 خاتمة

 الخلاصة .أ
 تراثيةالكتب الترجمة نصوص  بحث ومناقشة مشكلاتبناءً على نتائج ال

 :في يوجياكارتا، يمكن استنتاج ما يليالإسلامية اللقمانية  معهدلطلاب 
  اللغوية المشكلات .أ

 صرفيةال .1
كبون أخطاء في تحديد أشكال الكلمات )الاسم من الطلاب يتر أكثر 

بسبب  الفاعل، المفعول به، المصدر، الفعل والوزن(. تحدث هذه الأخطاء 
إنسال الكلمات، مما يؤدي إلى تغيير معنى الترجمة وعدم أشكل عدم فهم 

 .في النص المترجم بدقةالمقيفية الرسالة 
 النحوعلم  .2

الوظائف النحوية مثل استخدام المبتدأ والخبر طلاب في فهم لاأكثر من  
في اكثر يخطئ وأيضا . والعلاقة بين التركيب و الجملة   والفاعل والمفعول

 إلتباس المعنىكلمتي ”أن“ و”أما“، مما يؤدي إلى   فسيرت
 ة الدلال .3

كبون أخطاء في اختيار الكلمات المناسبة، وتؤدي يتر لا يزال بعض الطلاب 
 .لية إلى فقدان المعنى في النصالأخطاء الدلا هذه
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   تعبير مجازي .4
فقدان لا يزال الكثيرون يترجمون التعابير الاصطلاحية حرفياً، مما يؤدي إلى 

معناها الاصطلاحي. وهذا يدل على عدم الحساسية في فهم المعنى 
جم صطلاحي للغة العربية، كما يتضح من الترجمات التالية: في المنع يُتر الا

 ada Rahmat"في حين أن المعنى الاصطلاحي هو    "dalam pencegahan"إلى  

di balik pencegahan" 

  إعادة الهيكلة .٥
ة في اللغة المستهدفة تبدو صارمة وغير طبيعيلا تزال بعض الترجمات 

الترجمة بنسح )الإندونيسية(. في هذه الحالة، لا يزال الطلاب يميلون إلى 
بها لتتناسب مع قواعد اللغة الإندونيسية، مما دة ترتيدون إعاكليمة بكلمة 

 .ترجمات تبدو غريبة وصعبة الفهميؤدي إلى 
  اللغويةغيرالمشكلات .ب

 تراثيةكتب اللاالدافع لدراسة  .1

هناك فرق بين الطلاب الذين لديهم دافع قوي والطلاب الذين ليس لديهم 
ن بدافع لذين يدرسو . الطلاب االتراثية  دافع قوي لدراسة النصوص الإسلامية

متطلبات المدارس الداخلية، غالباً الإكراه، بسبب ضغوط البيئة المحيطة أو 
لوفة. وهذا يعني أن الدافع ما يجدون صعوبة عند مواجهة كلمات غير مأ

 .الداخلي عامل مهم في الترجمة الناجحة
 
 
 



 

29 
 

  المحتوى أو المواد المترجمة .2
تي في شكل قصائد أو قصائد أو  تأالتيعندما يوجه بالمترجمة يجد الطلاب  

ذلك، يجب على الطلاب أيضًا استخدام مراجع إضافية وغير أخرى. 
 .همهومناقشة النص مع الأصدقاء/المعلمين لف

  التحديات العاطفية في عملية التعلم .3
يشعر الطلاب بالضغط والارتباك وحتى بانعدام الثقة عند مواجهة نصوص 

القراءة والمناقشة إلى ضعف الصحة  داتعا صعبة. كما يؤدي عدم وجود
النفسية لدى الطلاب. ومع ذلك، يمكن التغلب على هذه التحديات من 

والمناقشة وقراءة النصوص الإسلامية دي طريقة التلقي الفر خلال ممارسة 
 .بانتظامالتراثية 

 التراثية ترجمة النصوص الإسلاميةمعا لجة مشكلة في منامج الجهود  .ب 
ة التي واجهها الطلاب المذكورون أعلاه، طور كل المختلفخلال المشا من 

 .يًاالمؤلف الجهود والأساليب التالية للتغلب على المشاكل التي يواجهها الطلاب حال
يمكن للطلاب التغلب على المشاكل التي يواجهونها من خلال إعادة قراءة النص،   .1

مناقشته مع ومقارنته بقواعد النحو، وسؤال من يفهمونه بشكل أفضل، و 
، يمكنهم أيضًا تطوير مهاراتهم باستخدام المرافق و غير ذلكالأصدقاء أو الكبار.  

ات الأسئلة والأجوبة واستخدام ة وجلسالتي يوفرها المعلم، مثل العروض التقديمي
  onlineاو  offlineالقواميس 

 المتقدمالمبندى إلى ألعار دراسة القواعد النحوية من  - .2
 القراءة لتوسيع المفرداتب الكتزيادة  -  
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 طريقة التلقيالتعود على المناقشات والتعلم الجماعي  - 
 همهايل فلتسهتكييف الترجمات مع قواعد اللغة المستهدفة  - 

 توصية  .ت 
بناءً على الاستنتاجات المذكورة أعلاه، يقدم الباحثون بعض التوصيات 

 :كإسهام في تحسين وتطوير مختلف الأطراف
 الإسلامية في يوجياكارتااللقمانية  دمعه للطلاب في .1

يتُوقع من الطلاب أن يكونوا أكثر نشاطاً وحماسًا في تطوير مهاراتهم في  
الكتب كلأساس رئيسي لترجمة  ث النحو والصرف والمفردات،  اللغة العربية، من حي

الكتب ذلك، يتُوقع من الطلاب أن يكونوا أكثر نشاطاً في قراءة و غير . تراثيةال
سواء تلك التي يتم دراستها حاليًا أو الكتب المساعدة كمرجع، لأن القراءة   تراثيةال

 .التي سيتم ترجمتها يةاثتر الكتب الستجعل الطلاب أكثر اعتيادًا على فهم أنماط 
 للمعلمين  .2

 اتيجيًا في توجيه الطلاب لفهم نصوصالمعلمون يلعبون دوراً مهمًا واستر  
المعلمون باستخدام أساليب متنوعة وسياقية في  . لذلك، ينُصحتراثيةالكتب ال

ذلك، و غير التدريس، مثل أسلوب الترجمة، والقراءة الجماعية، وتحليل بنية الجمل.  
يوزع المعلمون طرق التدريس المتنوعة بشكل متساوٍ حتى من المفيد أن قد يكون 

ين أن كن الطلاب من الاستفادة منها بشكل متساوٍ. كما ينبغي على المعلميتم
يولوا مزيدًا من الاهتمام لقدرات الطلاب حتى يتمكنوا من تكييف المواد والطرق 

حول التدريس حتى يتمكنوا المستخدمة. كما ينبغي إجراء مناقشات بين المعلمين  
 .شكل أفضلب تراثيةالكتب المن تحسين جودة الترجمة وفهم 



 

31 
 

 
  الإسلاميةاللقمانية  معهد بالنسبة .3

ن تولي اهتمامًا للجوانب الداعمة في أنشطة ترجمة أمعهد يتُوقع من 
الكتب الدينية، وتوفير المرافق التعليمية مثل )القواميس، والكتب الداعمة كمرجع 

أن تنظم فصولًا للمبتدئين للطلاب الذين لم يسبق لهم  معهد ة(، ويتُوقع من وقراء
مات مزيدًا من ز دراسة الكتب الدينية أو التعرف عليها. يتُوقع أن تولي الملا

الاهتمام لقدرات الطلاب عند اختيارهم للانتقال إلى الصفوف الأعلى. كما 
 .ة لتحسين جودة التعلميتُوقع أن تنُظم دورات تدريبية منتظمة في الترجم

 للباحثين اللاحقين .4
هذا البحث لا يزال يعاني من محدودية في نطاقه وعمق تحليله، لذا ينُصح 

 :يلي  اللباحثين اللاحقين بم
 استكشاف أوسع نطاقاً للأخطاء النصية المترجمة -
المستخدمة في مختلف المدارس  تراثيةالكتب الدراسة مقارنة بين طرق ترجمة  -

 الدينية
 .وير نموذج ترجمة فعال بناءً على خصائص وتقاليد المدارس الدينيةطت -
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